The Tiger and the Jackal (TJ-2)

trickster tale

1 The Tiger and the Jackal (TJ-2)

Another trickster tale, a variation of TJ-1, in which the jackal bests the tiger during a series of confrontations. '

In this tale the ordering of confrontations differs from TJ-1 version though the final outcome is the same in
that the tiger dies.

1.1 Free Translation of Text

1. This is a funny story.
2. One day a tiger and a jackal formed a mit friendship.

3. One day the jackal had gone to a vine growing here and there at the stream bank. The jackal was at that
place swinging back and forth. And the tiger arrived. And it is saying to the jackal. It said, "What are you doing,
friend?"

4. Then the jackal said. It said, "l am swinging on the swing from my ancestor's time, friend."
5. Then the tiger said. It said, "Let me swing on it too, friend."

6. Then the jackal said, "Okay." And it told the tiger. It (jackal) said, "I will climb to check the connection,
friend." And it climbed. And it chewed (through the connection). It (Jackal) had left just a little part uncut. And
it (jackal) descended. It said, "Climb on (the swing), friend."

7. Then the tiger climber (on the swing). And it is swinging. The tiger was swinging just a little.

8. Then the jackal said. It said, "One is not to be swinging just a little, friend, it's the swing from ancestor's
time, one is to swing with strongly with force."

9. Then the tiger swung forcefully.
10. Then (the swing) broke.

11. Then the tiger suddenly and forcefully fell down to the stream bank. Therefore the jackal took off and ran
away.

12. And at whatever place it was there was a bee hive. The jackal was there playing on the hive like a drum.
The tiger after having gotten up from where it fell, came searching (for the jackal). And it saw the jackal. And it
is saying. It (tiger) said, "What are you doing, friend?"

13. Then the jackal said. It said, "I am playing the drum from my ancestor's time, friend."
14. Then the tiger is saying. It said, "Let me also play, friend."”
15. Then the jackal said, "Okay." And it gave it to the tiger to play. The tiger is playing it just lightly.

16. Then the jackal said. "One isn't to play it lightly, friend, it's a drum from ancestor's time. It won't break.
One is to be playing it with great force," It (jackal) said.

17. Then the tiger beat the drum with great force. The bees exited the hive. And how greatly they stung the
tiger. The jackal quickly ran away.

18. And again wherever it is, there was a sand bank. At that place, the jackal was playing at measuring the
sand. And again the tiger went searching (for the jackal). And it is saying to the jackal. It said, "What are you
doing, friend?"

!Originally typed in Devanagari by Durga Ram Kasyap. ¢1972. Researcher: Fran Woods.
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19. Then the jackal said. It said, "I am measuring the repaid paddy debt from ancestor's time."
20. Then the tiger again said. It (tiger) said, "Give me a go, friend, I also will measure.”

21. Then the jackal said, "Okay." And it (jackal) allowed(the tiger to measure). The tiger is measuring (the
sand) having become droopingly sleepy.

22. Then the jackal said. It (jackal) said, "One isn't to be measuring sleepily, friend, one is to be measuring
after intense searching."”

23. Then the tiger was measuring having intensely searched. The jackal took a handful of the sand. And it

forcefully threw (the sand) straight into the tiger's eyes. And how quickly it (jackal) ran away. The tiger later
died.

24. It's finished.

1.2 The Tiger and the Jackal Interlinear

TJ-2:1
gTeT EIR U - 1A
hasto biti kohni maha ae
\Y% CLSS N ADV EQ
laugh-CONJ.INC person(F) story like  is.3S
This is a funny story.
TJ-2:2
IET AMHT FASM TF & Hq atedr el
bag aur kolea ek din mit badla mone
N CONJ N NUM N V PRT

tiger and  jackal one day friendship type-tie-3P.PTC SFM
One day a tiger and a jackal formed a mit friendship.

TJ-2:3.1
TH  ZT S FAsT Ter®  arel I TErF ATl TS AT D]
ek din dzanu kolea gotok d"ora thane gotok laha dzau roe moane
NUM N PRT N NUM N N NUM N V PRT

one day focus jackal one  stream bank place=LOC one  vine go-CONJ.COMP-be-3S SFM

T e T Tl
e patle hun pat
DEM ADV DEM ADV
this behind=SRC that behind
One day the jackal had gone to a vine growing here and there at the stream bank

TJ-2:3.2
oA ST e e EGGl AT A
hun thane dzanu kolea d3z"ulun dzMulun roe mone
DEM N PRT N \% \% ST  PRT

that place=LOC focus jackal swing-CONJ.COMP swing-CONJ.COMP be-3S SFM
The jackal was at that place swing back and forth.

TJ-2:3.3
AT AN STHTAT A
aur bag omorli moane
CONJ N V PRT

and  tiger arrive-3S.NM.PC SFM
And the tiger arrived.
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TJ-2:3.4
AT FIASM & Flod A
aur kolea ke bolese mone
CONJ N CASE V PRT

and jackal GOL say-3S.PINC SFM
And it is saying to the jackal.

TJ-2:3.5
“FTT T ar M, EIE =
kae korsas ho mit bolli mone
REL V VOC N \Y% PRT

what do-2P.PINC Friend! friendship type say-3S.NM.PC SFM
1t said, "What are you doing, friend?"

TJ-2:4.1
dd FErST Arered! A
tebe kolea bolli moane
CONJ N \Y% PRT
then jackal say-3S.NM.PC SFM
Then the jackal said.
TJ-2:4.2
dadi  piri din tfo dztulna dz"ulése ho mit bolli
N N N PRT N \Y% VOoC N \Y%

|

mone
PRT

kin term ancestor day =POSS swing  swing-1S.PINC Friend! friendship type say-3S.NM.PC SFM

It said, "I am swinging on the swing from my ancestor's time, friend."
TJ-2:5.1

SERC LI E Eil A
tebe bag bolli mane
CONJ N V PRT

then tiger say-3S.NM.PC SFM
Then the tiger said.

TJ-2:5.2
‘T AT L At Ll Hra,” et A
moke bole dz"uluk diase ho mit bolli mone
PPRON ADV V VOC N \% PRT

[-GOL also swing-INF-BEN-2P.F1 Friend! friendship type say-3S.NM.PC SFM
1t said, "Let me swing on it too, friend."

TJ-2:6.1
JaT FIAS, “AA”, AreAeAT |
tebe kolea ale bolli mone
CONJ N ADV V PRT

then jackal when say-3S.NM.PC SFM
Then the jackal said, "Okay."

TJ-2:6.2
I AW F FTA H
aur bag ke  sagli mone
CONJ N  CASE V PRT

and tiger GOL tell-3S.NM.PC SFM
And it told the tiger.
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TJ-2:6.3
‘Tt EEE] =T Ll HTa,” et A
khila dokuk tfegenta ho mit bolli mone
N \% \% VOC N \% PRT

connecting bolt look-INF climb-1S-yet Friend! friendship type say-3S.NM.PC SFM

1t (jackal) said, "I will climb to check the connection, friend."
TJ-2:6.4

AT ATAL A

aur tfegli moane

CONJ V PRT

and  climb-3s.NM.PC SFM

And it climbed.
TJ-2:6.5

ST FHALT arel el

aur  katrun dili mane

CONJ V PRT

and chew-CONJ.COMP-BEN-3S.NM.PC SFM

And it chewed (through the connection).

TJ-2:6.6
g diEi® AT ATATE 33 el el
kMdik kMdik lak batfan deu roli mone
ADJ ADJ N \% PRT

a little a little uncut part leave some-CONJ.COMP-BEN-CONJ.COMP-be-3S.NM.PC SFM
It (Jackal) had left just a little part uncut.

TJ-2:6.7
WHT  FAeedr AT
aur utorli mone
CONJ V PRT

and  descend-3S.NM.PC SFM
And it (jackal) descended.

TJ-2:6.8
AHT AT F FAdAr H
aur bag ke  bolli mone
CONJ N CASE V PRT

and tiger GOL say-3S.NM.PC SFM
And it said to the tiger.

TJ-2:6.9
“RTT &l Hra,” EIEEil A
tfega ho mit bolli mane
% VOoC N \% PRT

climb-IMP.2P Friend! friendship type say-3S.NM.PC SFM
1t said, "Climb on (the swing), friend."

TJ-2:7.1

99 AR =Tl Ll
tebe bag tfegli moane
CONJ N \% PRT

then tiger climb-3S.NM.PC SFM
Then the tiger climber (on the swing).
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TJ-2:7.2
AT g A
aur dzulese mone
CONJ V PRT

and  swing-3S.PINC SFM
And it is swinging.

TJ-2:7.3
INT EiEE Gieid gAd U0 A
bag kPMidik k'idik dz"ulte roe mone
N ADJ ADJ V PRT

tiger a little a little swing-CONJ.INC-be-3S SFM
The tiger was swinging just a little.

TJ-2:8.1
dd FErST Arered! A
tebe kolea bolli moane
CONJ N Y% PRT
then jackal say-3S.NM.PC SFM
Then the jackal said.
TJ-2:8.2
e Eierd AT 97 Arn gl Hra T AL ET AT FAAr oY
kMdik kMdik dztultor no ae ho mit dadi piri din tfo dztulna ae
ADJ ADJ \' VOC N CN N PRT N EQ
alittle alittle swing-CONJ.INC-not-is.3S Friend! friendship type ancestor day =POSS swing is.3S
T e Frat w ae i
nuko dz"ultor ae kirkoé  karo bolli mone
ADJ V COMADV V \ PRT

good swing-CONJ.INC-is.3S strongly do-3S.OPT say-3S.NM.PC SFM
1t said, "One is not to be swinging just a little, friend, it's the swing from ancestor's time, one is to swing with

strongly with force."”

TJ-2:9
AW [ ey e i
tebe bag nuko dzorne dztulli moane
CONJ N ADJ ADV \% PRT
then tiger great fast swing-3S.NM.PC SFM
Then the tiger swung forcefully.

TJ-2:10
GER-Ccl el
tebe tutli moane
CONJ V PRT

then break-3S.NM.PC SFM
Then (the swing) broke.

TJ-2:11.1
Jd AN A EET T HTg Hream zreT T AT el
tebe bag dzanu q"ora ne ghit g"irnae dora ne ghasorli mone
CONJ N PRT N POSTP COMADV N POSTP V PRT

then tiger focus stream bank =LOC suddenly with force stream bank =LOC fall-3s.NM.PC SFM
Then the tiger suddenly and forcefully fell down to the stream bank.
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TJ-2:11.2
T FITST ITE TG arel A
gune kolea god bodun dili mone
CONJ N \Y% PRT

therefore jackal run fast-CONJ.COMP-give-3S.NM.PC SFM
Therefore the jackal took off and ran away.

TJ-2:12.1
WAL FT A 5 L | o 1 o = O £ A e L
aur kon lage ae ale gofok bag 6dar roe mone
CONJ RPRON N EQ ADV NUM CN ST  PRT
and  which place=LOC is.3S when one  bee be-3s SFM
And at whatever place it was there was a bee hive.
TJ-2:12.2
ERETS L G 1 i S Gl T A
hunke dzanu kolea badzan badzan roe mone
PRON PRT N \Y% \Y% ST PRT

IT-GOL focus jackal play drum-CONJ.COMP play drum-CONJ.COMP be-3S SFM
The jackal was there playing on the hive like a drum.

TJ-2:12.3
IO ST FELAT AT FT qTAT HT A ERIECEIES T
bag dzanu g"esorlo thanle ufun bPati p"er huntfo doger doagor maha
N PRT ADJ N \% PRT ADV POSSPRON COMADJ  ADV
tiger focus fall-ADJR place-1S.PTC get up-CONJ.COMP after again she=POSS searching for like
Bl I
ili moane
\% PRT

come-3S.NM.PC SFM
The tiger after having gotten up from where it fell, came searching (for the jackal).

TJ-2:12.4
AT THAT AT FIAA F
aur  dokli mone kolea ke
CONJ V PRT N CASE

and  look-3S.NM.PC SFM jackal GOL
And it saw the jackal.

TJ-2:12.5
ST e |
aur bolese mane
CONJ V PRT
and  say-3S.PINC SFM
And it is saying.
TJ-2:12.6
“FFTT FEHTE ar T, TrAAT =
kae korsas ho mit bolli moane
REL V vVOoC N \Ys PRT

what do-2P.PINC Friend! friendship type say-3S.NM.PC SFM
1t (tiger) said, "What are you doing, friend?"
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TJ-2:13.1
qqT FIAT FTAAT A
tebe kolea bolli mone
CONJ N Vv PRT

then jackal say-3s.NM.PC SFM
Then the jackal said.

TJ-2:13.2
“TrEt 9ISt a9 A9v T AT ar Hra,” AT A
dadi piri din tfo n3gra badzaése ho mit bolli moane
CN N PRT N \% VOC N \% PRT

ancestor day =POSS drum play drum-1S.PINC Friend! friendship type say-3S.NM.PC SFM
It said, "l am playing the drum from my ancestor's time, friend."

TJ-2:14.1

ERC I E A
tebe bag bolese mane
CONJ N V PRT

then tiger say-3S.PINC SFM
Then the tiger is saying.

TJ-2:14.2
ofE A A F de et T
moke bole deun doka ho mit bolli mone
PPRON ADV V VOC N v PRT

[-GOL also give-CONJ.COMP-look-OPT.2P Friend! friendship type say-3S.NM.PC SFM
It said, "Let me also play, friend."

TJ-2:15.1

G B 1 ko | M | o FreTeAT el
tebe kolea ale bolli mone
CONJ N EXCL \ PRT

then jackal EXCL(agree) say-3S.NM.PC SFM
Then the jackal said, "Okay."

TJ-2:15.2
AT a0 F FATFATT AT el
aur bag ke  bodzaklae dili mone
CONJ N  CASE V \% PRT

and  tiger GOL sound-CAUS-INF-PURP give-3S.NM.PC SFM
And it gave it to the tiger to play.

TJ-2:15.3
IO ST ST b I G T DA ]
bag dzanu bad3zaese mone kMdik k"idik
N PRT V PRT ADJ ADJ

tiger focus sound-CAUS-3S.PINC SFM alittle a little
The tiger is playing it just lightly.

TJ-2:16.1
Ja AT AT T
tebe kolea bolli mone
CONJ N Vv PRT

then jackal say-3s.NM.PC SFM
Then the jackal said.
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TJ-2:16.2
Gt st SoTTdie A7 3y ar o el fET <9 AT T
kMdik k"idik bad3zator no ae ho mit dadi piri din tfo ndgra
ADJ ADJ V VOC N CN N PRT N

alittle alittle sound-CAUS-CONJ.INC-not-is.3S Friend! friendship type ancestor day =POSS drum

3T
ae
EQ
is.3s
"One isn't to play it lightly, friend, it's a drum from ancestor's time.
TJ-2:16.3

R T ST

p"ufu no ae

Vv
crack-CONJ.COMP-not-is.3S
It won't break.

TJ-2:16.4
= oS ¥ aww e et )
nuko d3zor ne badzator ae bolli moane
ADJ ADV  CASE V % PRT

great forceful =MAN play drum-CONJ.INC-is.3S say-3S.NM.PC SFM
Orne is to be playing it with great force," It (jackal) said.

TJ-2:17.1
GE R 15 1 G 1 S 1= S I 1 A
tebe bag dzanu nuko dzorne badzali mone
CONJ N PRT ADJ COMADV V PRT

then tiger focus great with force play drum-3S.NM.PC SFM
Then the tiger beat the drum with great force.

TJ-2:17.2
T 7T AN LEll
mosi moan bigarla mone
N PRT V PRT

fly =PL bees to exit hive-3P.PTC SFM
The bees exited the hive.

TJ-2:17.3
AT T & FU EIEEI et
aur bag ke  kae tfabla moane
CONJ N  CASE EXCL \Y% PRT

and tiger GOL EMP(quantity) bite-3P.PTC SFM
And how greatly they stung the tiger.

TJ-2:17.4
FIASAT & FGT aredl A
kolea god badun dili moane
N \% PRT

jackal run fast-CONJ.COMP-BEN-3S.NM.PC SFM
The jackal quickly ran away.
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TJ-2:18.1

qAST ® FHA A AT o AT Wl AW A
aur p'er kon lage ae ale Dbaru b"aja roe mone
CONJ ADV RPRON N EQ ADV N N ST  PRT

and again which place=LOC is.3S when sand bank be-3S SFM
And again wherever it is, there was a sand bank.

TJ-2:18.2

EIE] FAM A AL & ATYA LIEG]

hun thane kolea dzanu baru ke  napun napun

DEM N N PRT N CASE V Y%

that place=LOC jackal focus sand GOL measure-CONJ.COMP measure-CONJ.COMP
A U7 A
kPelte roe mone
% PRT

play-CONJ.INC-be-3s SFM
At that place, the jackal was playing at measuring the sand.

TJ-2:18.3
AT HT AW T SRR TA«l A
aur pUer bag dzanu dogor dager geli moane
CONJ ADV N  PRT COMADJ \Y% PRT

and again tiger focus searching for go-3S.NM.PC SFM
And again the tiger went searching (for the jackal).

TJ-2:18.4
WHT FAM & ey |
aur kolea ke  bolese moane
CONJ N CASE V PRT

and jackal GOL say-3S.PINC SFM
And it is saying to the jackal.

TJ-2:18.5
“FTT FTETH ar Hra,” FreAAT el
kae korsas ho mit bolli moane
REL V VOC N A PRT

what do-2P.PINC Friend! friendship type say-3S.NM.PC SFM
1t said, "What are you doing, friend?"

TJ-2:19.1

JI AT ATAAT 7
tebe kolea bolli mone
CONJ N Vv PRT

then jackal say-3s.NM.PC SFM
Then the jackal said.

TJ-2:19.2
“TTal Trer &9 =T AT AT Ty IR -l
dadi pii din tfo laga d’an  napun deése bolli moane
CN N PRT CN % \Y% \Y% PRT

ancestor day =POSS repaid paddy measure-CONJ.COMP give-1S.PINC say-3S.NM.PC SFM
1t said, "l am measuring the repaid paddy debt from ancestor's time."
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TJ-2:20.1
GE 1 1 A
tebe bag pUer bolli mone
CONJ N ADV V PRT

then tiger again say-3S.NM.PC SFM
Then the tiger again said.

TJ-2:20.2
moke bole deu doka mit moé  bole
PPRON ADV V N PPRON ADV
I-GOL also give-CONJ.COMP-look-OPT.2P friendship type I also
AT e, Frerett LEl
napun dakéde bolli mone
\Y% \Y% PRT

measure-CONJ.COMP-look-1S.F1 say-3S.NM.PC SFM
1t (tiger) said, "Give me a go, friend, I also will measure."”

TJ-2:21.1

Ja RIS, “ITet,” AT el
tebe kolea ale bolli mone
CONJ N EXCL \ PRT

then jackal EXCL(agree) say-3S.NM.PC SFM
Then the jackal said, "Okay."

TJ-2:21.2
AT et |
aur dili moane
CONJ V PRT

and  give-3S.NM.PC SFM
And it (jackal) gave (to the tiger to measure).

TJ-2:21.3

anT AT w, I el

bag napese mone d3"umurnae houn

N A\ PRT ADV A\

tiger measure-3S.PINC SFM sleepily become-CONJ.COMP

The tiger is measuring (the sand) having become droopingly sleepy.
TJ-2:22.1

CER A E eI A

tebe kolea bolli moane

CONJ N \ PRT

then jackal say-3S.NM.PC SFM
Then the jackal said.

TJ-2:22.2
“FTHA  FHIATY HEX! AT AT AT g H1d, T
uson  dz"umurnae houn naptor no ae ho mit nuko
ADV ADV \% \% VOC N ADJ
like that sleepily become-CONJ.COMP measure-CONJ.INC-not-is.3S Friend! friendship type great
=S ST THA AT T, AT A
doag dog dog dokun naptor ae bolli mone
COMVB \' \' PRT

search with intensity-CONJ.COMP measure-CONJ.INC-is.3S say-3S.NM.PC SFM
It (jackal) said, "One isn't to be measuring sleepily, friend, one is to be measuring after intense searching."”
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TJ-2:23.1
dd G ST SIS S @A TId AT A
tebe bag dzanu dog dog dog dokun napte roe mone
CONJ N PRT COMVB \% PRT

then tiger focus search with intensity-CONJ.COMP measure-CONJ.INC-be-3S SFM
Then the tiger was measuring having intensely searched.

TJ-2:23.2
ENE IS G ALt T | L T i A
kolea dzanu mutaek baru ke  d"rli mone
N PRT N N CASE TR PRT

jackal focus fistful-one sand GOL take hold-3S.NM.PC SFM
The jackal took a handful of the sand.

TJ-2:23.3
AT a0 AT qred o TIATT AT &t A
aur bag tfo aikk ne ropnae  marun dili mone
CONJ N PRT N POSTP ADV Y% PRT

and tiger =POSS eye =LOC straight in hit-CONJ.COMP-give-3S.NM.PC SFM
And it forcefully threw (the sand) straight into the tiger's eyes.

TJ-2:23.4
AT FT TITAT |
aur kae porali mane
CONJ EXCL \Y% PRT

and  EMP(quantity) run-3S.NM.PC SFM
And how quickly it (jackal) ran away.

TJ-2:23.5
IO S I HITEAr A
bag dzanu pase morli moane
N PRT ADV V PRT
tiger focus later die-3S.NM.PC SFM
The tiger later died.

TJ-2:24
qIAT
sorli
\'
finish-3S.NM.PC
1t's finished.

Abbreviations
1s = first person, plural
2p = second person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
ADJ = adjective
ADJR = adjectiviser
ADV = adverb(ial)
BEN = benefactive
CASE = case marker
CAUS = causative
CLSS = classifier

CN = compound noun
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COMADJ
COMADV
COMP
COMVB
CONJ
DEM
EMP
EXCL
EQ

F

F1l
GOL
IMP
INGC
INF

IT
LOC
MAN
N

NM
NUM
OPT
PC
PINC
PL
POSS
POSSPRON
POSTP
PPRON
PRON
PRT
PTC
PURP
REL
RPRON
SFM
SRC
ST

TR

v
vOC

compound adjective
compound adverb
complete
compound verb
conjunctive
demonstrative
emphatic marker
exclamation
equative

female

future 1

goal marker
imperative
incomplete
infinitive
intransitive
locative

manner

noun

non human-male
cardinal number
optative

present complete
present incomplete
pluraliser
possessive particle
possessive pronoun
post position
personal pronoun
pronoun

particle

past complete
purpose marker
relative marker
relative pronoun

story form sentence marker

source
stative
transitive
verb
vocative
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